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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUI AHAJII3 OPUTTHAJIY COHETY 131 B. IIEKCIIPA

Anorania. Mera crarTi — BUBHAYNTH IifX0nu 1o BuBUeHHA TBopdocTi B. IIlekcmipa Ta aHamisy JiTepaTypHOro Tekcry,
3nificauty aHawi3 coHery 131 B. Illekcrmipa Ta BCTaHOBUTH #0T0 CTPYRTYPHO-CeMaHTHYHI 0c00JuBOCTI. 00 6KTOM PO3TIANLY
¢ corer 131 B. [llekcmipa Ta fioro cTpykTypHO-ceManTHuHi ocobauBocti. IIpegmer BuBdeHHAs — Tpo0aeMa PiBHUX HAYKOBUX
nigxoniB 1o BuB4eHHA TBopiB Illekcmipa Ta aHa i3y epBUHHUX TEKCTiB. BupineHHA mocTaBieHNX 3aB/aHb 3/IifICHIOBAIOCH 38
JOIIOMOT0I0 TAKUX METOAIB, AK CTPYKTYPHUI Ta CeMAHTHIHUI aHAJI3, METOJ, IOPiBHAHHA CTHIiCTHIHNX ABUI. Pegyirbrarom
JOCTi/eHHA € IPOBeIeHNil CTPYKTYPHO-ceMaHTUYHNUiT aHaJ i3 opurinaxy conery 131 B. Illekcnipa, posrigHyTO 30BHIIIHIO
Ta BHYTpIilHIO cTpYKTypy 131-ro coHery, 3po6.eHo fioro minpankosuil neperaajn. BHeHOBER: BCTAHOBIEHO BUKOPHCTAHHSA
12 apxaiswmiB Ta 12 crumictuanux npuiiomis, 3 axkux B. Illekcnip Hafiuacrime 3acTocoByBaB MeTaopy, pifiiie — MOpiBHAHHA
Ta rimepbouy, Ta e pime emiteTy it agiTepariio.

K008I e10Ba: CTPYKTYypPHO-CeMaHTHYHUM aHAI8, cTUIiCTHIHU mpuitoM, coret, B. lexkcmip.

Hocranoska npodaemu. [locxaigxenns, npucsadeti coneram Illekcmipa, Mo#Ha NOAIIATH Ha TPU TPY-
. Ile, nepm sa Bce, po6OTH NOPIBHAILHOIO XapakTepy, fKi POsrIAfAI0Th COHETH lTercmipa B KOHTEKCTI
fl0T0 eTI0XH, Y IOPIBHAHHI 3 I0ETHIHOI0 TBOPYICTIO f10T0 Cy4aCHUKIB, IOIIepeJHUKIB i ocifoBHUKIB. [adi,
e ancaeHH] po6oTH JIiTepaTypo3HABYOTO XapakTepy, AKi MParHyTh OXOIHUTH COHETHHUIl IUKJI B ILIOMY,
ajie 00MeKYI0ThCA POSIJIAIOM 3a/1a CYTO JiTepaTypHHUX, TAKUX AK BCTAHOBJEHHA aBTOPCTBA Aifl0BUX 0ci6
COHETIiB, — TaEMHHYOTO ApyTa II0eTa, 10ro cMariABoi KOXaHoi, oeTa-cynepHuKa i T. iH. Hapemri, e mo-
CJiIsKeHHsA, IpeIMeTOM BIUBUEHHSA AKUX € OKPeMi CTOPOHU IIeKCIipiBCbKUX COHETIB: iX MeTadopH, eniTeTu,
JIeKCUYHi TOBTOPH, CTHJIiCTHYHI 0COGJIUBOCTI, 3ByKOBa OpPTaHiBallif, pUTMITHUI Ja], CAHTAKTHRO-KOMIIOBHU-
miiiai ocob6auBocti. Ilpu Beift 6e3cyMHiBHi# BasmIMBOCTI Ta HEOOXiMHOCTI MOAIOHUX MOCTiF#EHb, ¥ HUX, HA
#Aagb, Y4CTKOBE HEPIIKO 3aTeMHIOE 3arajbHe, a 3 T0JA B0py 9acTO BTpadaeThed ronosHe. Ha nepie micie
NPOHWKAE IpyropAHe it MagoicrorHe [1].

Y nami mHi «CoHeTH», Ha CIMBHY AYMKY 3HABIIIB, HAJEKATH T0 YMCJIA HAWBHIATHIIINX ABUII 0e3il
nisuporo Binpommenna. fk sasnavae mocaigauk TBopdocti [llekcmipa A. AHiker, rofoBHA TPYAHICTH 1A
Cy4acHOTO YMTAYa MOB’A3aHa 3 moeTHIHOW opmoio «ConeriBy [4]. fIk yearuit cupaBxHiil BUTBip MucTe-
nrBa, «Conernm» [lexrcmipa MawoTh Nekiabka mapis. [lepmmit — Hafi6iabpnn yciM TocTynHMIA — 1€ CIOKET-
Huit act. ¥ migomy, «Conern» Hlercnipa posnanaorhea Ha Bi rpynu: mepimi 126 coHeTiB MpuCBAIEHO
Ipyry, coHetn 127-152 — cMaraasiit gami.

3B’A30K MpoGaeMu 3 monepeHiMHA TocaifxkenHaAmMu. B icropii BiTausHaHOI Ta 3apy6imkHOI JiHIBiCTHEA
iCHyIOTh Di3Hi TOTJIAMN IO0 aHAJNIBY JiTepaTypHOro Tekcty. IluTaHHAMYU aHAJi3y XYIO0MHBOT'O TEKCTY
omirasaucsa M. Baxrin, 0. Jlormas, O. Mopoxosebkuit, O. Pesymsruit, 0. Copoxin, €. Tapacos, O. [llax-
HapoBUY Ta IHIII.

Awnaniz ocranHix gocaigmendb i myoaikamiii. OcranuiM 9acom 3MificHEHO PAN HAYKOBUX MOCTiIHeHb,
[0 CTOCYIOThCA PISHUX ACIEKTIB 03HAYEHOIO [MTAHHA: CTBOPEHH: KOHUEINIIl aHAMIZy XyA0#HBOIO TBO-
Py, BUSHAUYEHHA [PHHIUIIB aHAJIIY JiTePATYPHOro ABHINA B €AHOCTI (OPMH i 3MicTy, CHiBBiIHOIIEHHA
aHaJisy K crenuditHol OcHOBH JiTepaTypHOro focaxigxents ra inrepnperamnii (I'. Kaouer, M. Haenxo,
0. Kyxap-Onumniro, B. Mapro ta in.). [Ipo6iema po6oTu 3 TeKCTOM XyMOMHLOTO TBOPY cTaJka 00’ €KTOM
sariikaBaeHHsA Bimomux merompucti JI. Mupomuugenko, O. Icaesoi, . Kaumenro, O. Hikoxenro, A. Cut-
qeHka, I'. Tormanb Ta iH. BesnepeuHo, HAYKOBI TOCATHEHHSA I[UX BUEHUX MalOTh CyTTEBHIl BILJINB Ha PO3-
KPUTTA BKa3aHOI TPOGJIEeMH i 3aCHyrOBYIOTh HA peTeJbHEe BUBUCHHSA Ta Y3araJbHEHHA.

IlocranoBka 3aBganHa. Mera crarTi — 3po6UTH BIACHHI CTPYKTYPHO-CEMAHTHIHUI aHAJI3 OPHUTiHA-
ay coretry 131 B. Illekcmipa.

Bukaax ocHosHoro marepiany. Coner 131 HaJemuTh 10 TEMATUYHOI TPYIM COHETIB, MPUCBAYCHUX
cmaraasiit [lani (koxanii). ¥ nmpoMy coHeTi oeT BUMAJILOBY€E CBOI0 KOXaHY fi IUIIIe, 10 «CMATJIABA TaMa)
31a€ThCA oMy HalllIpeKpacCHINION 3 HiHOK, X04a BOHA I 3MYIIY€ HOr0 CTpamIaTh:

Sonnet 131

1. Thou art as tyrannous, so as thou art, (A)

2. As those whose beauties proudly make them cruel; (B)

3. For well thou know’st to my dear doting heart (A)

4. Thou art the fairest and most precious jewel. (B)
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5. Yet, in good faith, some say that thee be hold (C)

6. Thy face hath not the power to make love groan: (D)

7. To say they err, I dare not be so bold, (C)

8. Although I swear it to myself alone. (D)

9. And, to be sure that Is not false I swear, (E)

10. A thousand groans, but thinking on thy face, (F)

11. One on another’s neck, do witness bear (E)

12. Thy black is fairest in my judgment’s place. (F)

13. In nothing art thou black save in thy deeds, (G)

14. And thence this slander, as I think, proceeds. (G) [4, c. 177]

PosraanyBnm 30BHINTHIO CTPYKTYpy coHeTy 131, My BHABWIM, IO BiH Ma€ CTAHAAPTHY [JA aHTJIi-
CHKOT'O COHETY (hopMy Ta cucTeMy puM: coHeT 131 ckaafaeTbed 3 14 pAAKiB HaNKMCAHUX -THCTOIHUM AM-
6om. Coner Mae Tpu KaTpeHH (doTUpUBipINi) i Bakmounuil RymieT (nBoBipmr). CucTemMa puM aHAJiI30BAHOTO
couery: ABAB CDCD EFEF GG.

Posrasuemo BuyTpinmio crpykrypy 131-ro comery. [l nporo mMu meperaain coHeT i 3poGuIH mif-
PAMHUE, TOGTO AOCHIBHUN TepekrJIa, yKpaiHChbKow MOBOW. AHAJi3 JEKCHKM Mae BeJWKe SHAUCHHS MJII
TOCTi/IFeHHA MOBH JITEPATYPHOTO TBOPY — AK JJIA TOYHOTO PO3YMIHHA TEKCTY, Tak i [is BUBYCHHS HOTO
CTUJIICTHIHNX 0COOJUBOCTEH.

Comner 131

1. Thou art as tyrannous, so as thou art,

Tu Taka ecroTHIHa — TPU TOMY, AKa TH € (TOGTO ITPU TOMY, 1[0 TH He BiTOBiaeMT KPUTEPiAM KpacH),

2. As those whose beauties proudly make them cruel;

SAx i, uni npuHAIK BeaUIHO (TOPAO) POOJIATH IX HOPCTORUMHY;

3. For well thou know’st to my dear doting heart

Ax i mo6pe 3HAaETI, MO AJIA MOTO MUJIOTO JIOOIAIOTO MAJEHOTO CepPIA

4. Thou art the fairest and most precious jewel.

Tu € HalinpekpacHIMUM i HaOPOKEINM CKAPOOM (KOIITOBHUM KaMeHeM),

5. Yet, in good faith, some say that thee be hold

Bce s Tagu, 1ecHo, fedAki, XTo Te6e 6aUUTh, FOBOPATH

6. Thy face hath not the power to make love groan:

H_[(; y TBOTO 0GJUYYA HEeMa€ BIaIyu (He CIIPOMOsKHE) BUKJIMKATU CTOTOHHM J1000Bi (M0GOBHI CTpask-
TaHHA);

7. To say they err, I dare not be so bold,

CrasaTw, Mo BOHU NOMUIAKTHLCH, A He HABAKYCh OyTH TaKUM 3yXBaJuM (A He HACMIJIIOCH),

8. Although I swear it to myself alone.

Xoua s mpuCATAOCH Y ITHOMY CO0i caMomy.

9. And, to be sure that is not false I swear,

I o6 migTBepaAMTH, 110 He OPEXHA Te, B IOMY A MPUCATAIOCE,

10. A thousand groans, but thinking on thy face,

Tucsga cToroHiB, BApTO TIILKYM MeHI TOAYMATH TIPO TBOE 0OJUTHUS,

11. One on another’s neck, do witness bear

Opun 3a ogauM (OfMH Ha MIAI HITOT0) HECYTh [y co6i] cBimuents [Toro] (cBimuats),

12. Thy black is fairest in my judgment’s place.

[ITo] TBos wopHOTA Halbixinia (HalimpekpacHima) HA MO0 TYMKY.

13. In nothing art thou black save in thy deeds,

Hi B yoMy T He YOpHA, KpPiM AK Y TBOIX BUMHKAX,

14. And thence this slander, as I think, proceeds.

I 3Bimcu, A mymaio, BiOyBaeTheA JUXOCTiB’A [po Tebe].

Y mopaHOMY TiIpATKOBOMY TIepeRIaii y KBAJIPATHUX TY#HKaX € CI0Ba, MONAHI JJA OibInoi 3B’ A3HOCTI
TEKCTY, & Y KPYIVINX Ay:KKaX — TOACHEHHHA, Ta BapiaHTh meperaany. ¥ panky 14 «this slander» —
JIUXOCJIIB A PO Te, 0 06INIIA CMATJIABOK KOXAHKU HE MOe 3MYCUTH CTPAMKIATH KOXAHOTO.

Hocaigusimu amicT 131-ro coHeTy MU BUJIUININA B HbOMY HACTYIIHI caoBa-apxaismu: B pankyl: «Thou
art as tyrannous, so as thou arty — konerpyknia «thou arty — tu €, 3aliMmeHHUROM IPyTOi 0COOYM ONHUHU
B crapoanrificekiit MoBi (O.E.). « Thou» — Tu, 3aiiMeHHUK IpyTroi 0COOM OMHUHY B CTAPOAHIIHACHRIH MOBI
(O.E.: thou; M.E.: you), art — monomisHe miecaoBo, Ipyra ocoba TemepilmHbOTO Yacy Bix be (6yTu), cra-
poanruiiiceke caoBo (O.E.: art; M.E.: are);

B pagky 3: «For well thou know’st to my dear do ting heart» (fIx Tu moGpe 3Ha€mI, MO AJIA MOTO MHJIO-
o JI06JA90T0 MmageHo cepii), «thou»r (tu) — saiimenuur apyroi oco6u oguunm (O.E.: thou; M.E.: you),
«know’st» (3maemr) — miecaoBo + ocoGoBe 3akimdenusa apyroi ocobu ogauuu -st (O.E.: know’st; M.E.:
know);

B panky 4: « Thou art the fairest and most precious jewel» (Tu e HafinpexpacHimuM i HafimoporomiHHi-
muM ckapooM (KROImToBHUM KaMeHeM)) — thou art (tu €) — crapoanraificbka miecaiBaa gopma (OE: thou
art; ME: you are);
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B pagky 5: «Yet, in good faith, some say that thee be hold» (Bce s Taku, 9ecHo, medki, xTo Tebe Oa-
9UTh, FOBOPATH) — thee (Te6e) He mpamuit BinmMiHOK Bif thou (T06i, Te6e, To60w0) (O.E.: thee; M.E.: you);

B pazky 6: « Thy face hath not the power to make love groan» (Illo y TBoro o06.maus HeMae Brajgy BU-
KJIMKATU CTOTOHH J1000Bi (JM060BHI cTpamaanusa)) — thy (TBoe) mpucsiiinuii 3aiimennug (O.E.: thy; M.E.:
your), hath (Mae) — miecnoBo, apxaiuna popma TpeThoi 0cOOH OHUHE Tenepimuboro Yacy Bix have (0.E.:
hath; M.E.: has);

B panky 10: «A thou sand groans, but thinking on thy face» (Tucaua croronis, BapTo Tinmbku MeHi
Ho,ay;wam npo TBoe ob6anyusa) — thy (TBoe) mpucsiitauil 3ajimenunk 2-i oco6u omuunm (0.E.: thy; M.E.:
your);

B paaky 13: «In nothing art thou black save in thy deeds» (Hi B womy T He 4opHa, KpiM fAK y TBOIX
BunHKax) — art (g), thou (tu). «Art» — momomiskHe miecnoBo, mpyra ocoba TemepinTHbLOrO Yacy Bin be
(6ytH), crapoanraiiiceke caoBo (O.E.: art; M.E.: are); «thou» — Tu, 3aiiMeHHUR fpyroi 0cOOM OTHUHY B
crapoanrJiiicekiit MoBi (O.E.: thou; M.E.: you).

Taxum unHOM, MpoaHAJIi3yBaBIIM TeKCT cOHeTY 131 Mu BuABWIM 7 PAAKIB, AKi MicTATH 12 apxaisMmiB:
thou (Tu) Bycrpidaerbes B coHeti 4 pasu, a Takox opmu Bij thou: thee (te6e) — 1 pas, thy (TBo€) — 2
pasu ta thy (tBo€) — 1 pas); art () — 2 pasu; miecaiua gopma 2-i ocobu ogaunu know’st (3maem); hath

(mag)):

pamnok 1: «Thou art as tyrannous, so as thou art» — thou (tu), art (e);
pamok 3: «For well thou know’st to my dear doting heart» —thou (tu), know’st (smaem);
panok 4: «Thou art the fairest and most precious jewel» — thou (tu), art (e);

pamok b: «Yet, in good faith, some say that thee be hold» —thee (TeGe);

pamok 6: « Thy face hath not the power to make love groan» — thy (TBoe), hath (mae);

B pazgky 10: «A thou sand groans, but thinking on thy face» — thy (TBoe);

B paznky 13: «In nothing art thou black save in thy deeds» — art (€), thou (tu).

ITpoanagisyBasmu i gocaigusmm 3MicT 131-T0 COHETY MU BUILIMIN HACTYTHI CTUIICTHIHI IPUHAOMHU: B
panky 1: «Thou art as tyrannous, so as thou art» (Tu Taka necrioTuuyna — TpU TOMY, AKA TH €) — «as
tyrannous, so as thou art» (Tara necnoTudHA — TpPU TOMY, AKA TH €) Ta B pAIKy 2: «As those whose
beauties proudly make them cruel» (fx Ti, uni npunagu BeauaHO (ropao) po6JATH IX HOPCTOKUMH) —
«As those whose beauties» (Ax i, ani npunagu) — nopiBuAHHA (simile), BUKoOpucTaHe MOETOM [IJIA BHpa-
#eHHA JI060Bi 10 BAAIM cMaTJIABOI KoXaHKU. Bech pAnok € MeTadopoio, oeT mparte MOKasaTH HeTraTHBHI
pucH cBo€i KoxaHoI 1 ToKa3aTH il IOPCTOKE CTaBJIEHHSA JI0 HHOTO;

Takosxk B pAARYy 2: «beauties proudly make them cruel» (mpunamm BesmaHO (ropmo) poGJaATs iX #op-
CTOKUMU) — Tinep6oJia, BRUTA TOETOM JIJIA TOTO, MO0 MOKa3aTH, AK Kpaca Ta iHIIN TPUHAIA HEeTaTHBHO
BILIMBAIOTH HA MOBEJIHKY Ta XapakTep #iHOK, AKI BOJOJIIOTh HUMU;

B panky 3: «For well thou know’st to my dear do ting heart» (fIx Tu mo6Gpe sHaem, mo aJaa MOTO
MuUJIOro Jio6aadoro maJgeHo ceprig) — «dear do ting heart» (Muie Jobadde mageHo cepiie) — JAHITIOT
emiteriB (chain of epithets): mpurMeTHUK + MPUKEMETHUEK, BRUTHII TIOETOM JIJIA TOTO, MO0 MTOKA3aTH CBOIO
3aKOXaHICTh B CMATJABY HaHi, a Takok «dear do ting» (Muie mobasde) — agireparia (alliteration): mo-
BTOP TIPUTOJOCHHX d;

B paaxy 4: «Thou art the fairest and most precious jewel (Tu € HANIPeKPACHIMIIM i Ha0POromiH-
HIlMM ckapGoM (KOIITOBHUM KaMeHeM)) — MeTa(opUIHNi emiTeT, BUKOPUCTAHUH II06TOM AJIA TOTO, 1100
IIOKa3aTy Kpacy i IiHHICTh CMaIJIABOI MaHi AJId [0eTa, & TAKOXK.

B pajaky 6: «Thy face hath not the power to make love groan» (IIlo y TBoro o6imy4sa HeMae Biaajgu
BURJUKATH CTOTOHU J060BI (JI000BHI cTpamaanHa) — MeTadopa (metaphor) ToeT Ma€ Ha yBasi, mo fioro
KOXaHa, if 06M14s Tak fioro GeHTERUTD, O 31aTHA XBUIIOBATH fOT0 Ceplie i M0 NOMUIAIOTHCA 3 TPH-
BOJIy TOTO, IO CMATIABA IaHi He B 3M03i XBUJIIOBATH YUECH CEPIIE;

B panry 10: «A thousand groans, but thinking on thy face» (Tucsada croronis, BapTo Tinbku MeHi mo-
IyMaTH Impo TBo€ o6smuusg) — rinepboaa (hyperbole), B#uTa moeTom mjs Toro, mob MOCHJINTH BpameHHA
Ha 4MTadva i MoKasaTd cBOI MOYYTTA O CMarJaABoi KOXaHKH;

B paAnky 11: «One on another’s neck, do witness bear» (Omun 3a mpyruM (omuH Ha mui iHIIOr0) He-
cyTh [B c06i] cBimuennsa [Toro] (cBimuath) — metadopa. [loer Mae Ha yBasi Te, 0 KOKeH HOTO CTOTIH €
CBiTYeHHAM TOTO, IO BiH AifiCHO 3aKOXaHMII.

B pagky 12: «Thy black is fairest in my judgment’s place» ([IIlo] TBos YopHOTA Haiibirxima (Haitmpe-
kpacHima) Ha Mot nymMry) — Thy black is fairest ([ILlo] TBost wopHOTa Haiibinima (HaiinpekrpacHima) —
OKCIOMOPOH (oxymoron), a Tako: Metagopa. [loer HacTiIbEM 0605KHIOE CBOI0 KOXaHY, IO YOPHUIT KOJIip 11
IIKipU 37a€TheA oMy HaiGimimum i HafimpekpacHiImM;

B pazgky 13: «In nothing art thou black save in thy deeds» (Hi B womy Ti He 4opHa, KpimM fAK y TBOIX
BunHKax) — black... in thy deeds (4opHa...y TBoix BunHKax) — MeTadopa (metaphor). IToer Mae Ha yBasi
Te, M0 CMarJgBa KOXaHKa poOUTh HerapHi BYMHKM, AKi IICYIOTH ifi pemyTariio.

Pesyabraty aHa i3y cTHIICTUIHUX TIPUIOMiB MU 300pasuau B puc. 1.

Bucnorkun.Heo6xinHo Matu Ha yBasi Te, mo 6arato cJiB i c1oBecHHX 06pasiB, KpiM CBOTO JOTITHOTO
BMiCTy, HeCyTb IIeBHUIl eMOLIfiHMIl «3apA/y A 9uTada, po6aATh Ha HHOTO IOSUTUBHUIN 260 HEraTHBHUI
BIIMB. ¥ TIPO3i, IPUHAMHI HeXy/[0KHIi, 3 MM MOKHA He paxyBaTHCH, aje B 10esil Taka eMoIlifiHa «To-
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HAJBHICT) CJIB HA/MBBUUANHO BamauBa. Typ6oToi0 T0eTa € He TUIbKM MifGip TOUHUX 3a 3MicTOM CIiB (Y
TOMy 9ucai MeTadop), a it cTBOpeHHA MOTPiOHOTO emortifitoro ederry. Otxe, B coreri 131 B. Illexcmipa
My BUABWIAM 12 cTmiaictuuHUX Tpuitomi, 3 Akux B. [llekcmip Hafgacrime 3acTocyBaB mMeradopy, pimie
IOPiBHAHHA Ta rimep6o.y Ta e pifme emiTeTn Ta ajgiTepario ta 12 apxaizmis.

IlepenekTHBY MOAAILIINX PO3BIOK yOAUAEMO B POBKPHUTTI MOTJIA/IB JiTEPATYPOBHABIIB Ta METOINC-
TiB Ha IPo6JeMy aHaJiBy XyA0KHBOI0 TBOPY Ta NOIMIYKY iHmMUX ocobauBocteit Moy B. Illexcmipa.

® Meradopa - 5

® [lopiBHSHHSA - 2
I'imepOona - 2
Jlau1ror emireris - 1

[TapHuuii emiter - 1

Amiteparis - 1

Puec. 1. Crunicruuni npuitomu corery 131 B. Ilekcmipa
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHNIA AHAJIN3 OPUTUHAJIA COHETA 131 B. IEKCITAPA

Annoramua. O6serr anamusa — 131 coner B. Illexcnupa. IIpegmerom sToro ucc/ieJ0BaHUA ABIAETCA MPOOJIEMa pas-
JMYHBIX HAYYHBIX TOAX0f0B K maydenuio pabor Illexcrmpa m amaimsa mcxomsoro Tekcra. Iesb cratem — mccaefoBaTh
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYeCKAe OCOOEHHOCTH HCXOJHOTO TEKCTa, & TaK#e ONPeNeJUTh MOAXOAB K MBYIEHHI0 HMPOUSBeeHMi
IMexcnupa 1 IpoaHAIM3UPOBATD COLePHAHNE HCXONHOTO A3bka. MeToqo.10rnd BRI0UaeT Takie MeTOLB, KAk CTPYKTYPHBI I
CeMaHTHIeCKHil aHAJIN3, METOJ, CPABHEHNUA CTHINCTHIECKNX ABIeHNHA. B pesyrbrare nccieoBaHNs BHABIEHO HCIIOTb30BaAHNE
12 apxamamoB n 12 cTuamcTHIecKnuX MpuéMoB, n3 koTopsix B. Illexcrnp game Beero nemorp3oBal Metadopy, MeHee 4acTo —
CpaBHEHHA U TuIeploly, a ellé pemke — BIUTETH U ajnurepanuio. IIpakrnieckas HeHHOCTh UccleJOBaHNA 3aKII0YaeTCA
B HCIIOJb30BAHUH IIPEJJIaraeMbIX Pe3yJbTaTOB IIPH M3YYeHHU TAKUX AUCIUIINH, KAk « CTHIMCTHKA QHTJIMHCKOTO ABHIKA) U
«Jlekcurosorna aHramiickoro As3bkay, « Teopusa mepeBosia ¢ aHTIMiiCKOT0 A3BIKA» U «JcTOpHA aHTTHICKOTO ABBIKAY.

RiaoueBbie caoBa: CTPYRTYPHO-CeMaHTHUECKUIl aHATN3, CTUIMCTHIECKUl MeTolI, coHeT, B. Ilekcnup.
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STRUCTURAL-SEMANTIC ANALYSIS OF ORIGINAL OF SONNET 131 BY W. SHAKESPEARE

The object of the article is the problem of the different scientific approaches to Shakespeare’s works studying and to
the source text analysis. The subject of this study is the sonnet 131 by W. Shakespeare. The purpose of the article is
to investigate the structural-semantic peculiarities of thesource text, and to determine the approaches to Shakespeare’s
works studying and analyze a source language content. Methodology comprises such methods as structural and semantic
analysis, the method of stylistic phenomena comparing. 12 archaisms and 12 stylistic techniques were used, of which
W. Shakespeare most often used a metaphor, less frequent comparisons and hyperbole, and even less epithets and allitera-
tions are findings of research. The practical value of the investigation is to use the suggested results in such disciplines as
“Stylistics of English” and “Lexicology of the English language”, “The theory of translation from English” and “History
of the English language”.

Key words: structural-semantic analysis, stylistic method, sonnet, W. Shakespeare.
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